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Redes socioculturais da lírica galego-portuguesa: sobre os autores das tenzóns* 

Sociocultural networks in Galician-Portuguese lyric poetry:  
on the authors of the tenzóns  

 
DÉBORAH GONZÁLEZ 

Universidade de Santiago de Compostela 

 
RESUMO: Na lírica galego-portuguesa, é posible encontrar diálogos de distinto tipo entre tro-
badores e xograres. Nesta ocasión, centrarémonos no núcleo de tenzóns transmitidas no Can-
cioneiro da Biblioteca Nacional (BNP, cod. 10991) e no Cancioneiro da Vaticana (BAV, Vat. Lat. 
4803), atendendo a tres aspectos fundamentais que permiten valorar a autoría de cada un dos 
diálogos: a súa reprodución dentro dunha serie de cantigas, a información atributiva concedida 
por distinto tipo de rúbricas, e as mencións aos interlocutores no interior dos debates. O noso 
propósito será identificar casos problemáticos ou merecentes de comentario, como paso pre-
vio necesario para avanzar na percepción dunha imaxe máis diáfana das redes socioculturais e 
literarias que se entreteceron entre os autores do movemento trobadoresco, formando parte 
dos obxectivos do proxecto de investigación Redes socioculturais da lírica galego-portuguesa.  
PALABRAS CHAVE: Lírica galego-portuguesa; diálogo; trobadores; autoría; atribución; redes 
socioculturais. 

ABSTRACT: In Galician-Portuguese lyric poetry, different kinds of dialogues arise between 
troubadours and jongleurs. Here we will focus on the core of poetic debates (tenzóns) in the 
Cancioneiro da Biblioteca Nacional (BNP, cod. 10991) and in the Cancioneiro da Vaticana (BAV, 
Vat. Lat. 4803), looking in particular at three fundamental aspects that allow us to assess the 
authorship of the dialogues: the appearance of each within a series of cantigas, the attributive 
information permitted by different types of rubrics, and references to the interlocutors 
within these debates. Our aim is to identify problematic cases or those meriting commen-
tary, as a necessary prior step towards presenting a clearer picture of the sociocultural and 
literary networks that were established between the authors of the troubadour movement, 
this forming part of the research project Sociocultural Networks of Galician-Portuguese 
lyric (Redes socioculturais da lírica galego-portuguesa). 
KEY WORDS: Galician-Portuguese lyric poetry; dialogue; troubadours; authorship; attribu-
tion; sociocultural networks. 

                                                   
* O presente estudo forma parte dos obxectivos marcados no proxecto de investiga-

ción «Redes socioculturais da lírica galego-portuguesa» (ED431I 2020/12), financiado pola 
Xunta de Galicia, e ampliados mediante a actividade Diálogos satíricos en las redes socioculturales de 
la lírica gallego-portuguesa, CNS2002-136047, financiada polo MICINN-AEI e UE (NextGene-
rationEU), no marco do «Plan de Recuperación, Transformación y Resilencia». 
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INTRODUCIÓN 

Esta contribución forma parte dunha investigación máis ampla en curso de-
dicada aos debates e diálogos entre os autores do movemento lírico galego-
portugués, e que, entre os seus obxectivos, aspira a avaliar e representar as co-
nexións entre os axentes implicados nestes textos1, entre os que sobresae a ten-
zón, un tipo de cantiga que  

asume particular importancia polo abano de textos que a representan, e, 
sobre todo, pola aptitude —inherente ó modelo— que certifica coinci-
dencias topográficas e cronolóxicas entre individuos doutro modo refrac-
tarios —por escasez ou ausencia de documentación máis propiamente 
histórica— a situarse nunhas coordenadas espaciais e temporais ben de-
finidas, que poidan servir, ademais, como punto de referencia de tipo her-
menéutico (Lanciani e Tavani, 1995:189). 

Entre os textos legados polo Cancioneiro da Biblioteca Nacional (BNP, cod. 
10991) e o Cancioneiro da Vaticana (BAV, Vat. Lat. 4803) hai 33 tenzóns nas que 
é posible recoñecer (ou, en certos casos, polo menos supor) a intervención de 
dous interlocutores que coinciden, na realidade extratextual, cos autores do diá-
logo2. Para a atribución destes diálogos e a identificación dos respectivos autores 
deberá atenderse a diversos factores e indicios, case sempre concorrentes, que 
esencialmente corresponden a: 1) a localización do texto nos cancioneiros ma-
nuscritos; 2) a información atributiva fornecida por rúbricas; 3) as mencións 
explícitas ao interlocutor no propio diálogo. 

Nas páxinas que seguen, procederemos a unha exposición centrada en cada 
un dos aspectos aludidos, pertinentes para a valoración da autoría dos diálogos, 
incidindo —en especial— en circunstancias singulares ou excepcionais á prác-
tica habitual. Con isto, estaremos en posición de identificar casos problemáticos 

                                                   
1 Para a literatura castelá do século XV, Deyermond (2005) estableceu unha taxonomía 

das relacións literarias constituída por 19 categorías, entre as que se contemplan os xéneros 
dialóxicos propios do período, como son os debates ou as preguntas e respuestas. Nunha percep-
ción sobre o conxunto das redes de relacións a partir das categorías establecidas, o hispanista 
británico concluía que un simple diagrama sería suficiente para representar a centralidade do 
Marqués de Santillana na primeira metade do século XV, pero advertía que «necesitaríamos un 
modelo tridimensional, del tipo utilizado para explicar la estructura de una molécula o del uni-
verso, para dar una impresión adecuada de la complejidad de las redes de relaciones» (2005: 
84). Isto último sería aplicable, así mesmo, ás relacións que estableceron os autores da lírica 
galego-portuguesa, pois se caracterizan igualmente por unha extraordinaria complexidade. 

2 Para varios destes textos non hai unanimidade a propósito da súa condición de 
diálogo entre dous autores. Por outra parte, excluímos deste conxunto aqueles que presentan 
características formais e retóricas afíns ás tenzóns entre dous autores pero que, claramente, 
corresponden a un diálogo ficticio establecido entre dúas voces de personaxes típicos da 
cantiga de amor e de amigo (sobre isto, vid. González, 2015; 2016). 



REDES SOCIOCULTURAIS DA LÍRICA GALEGO-PORTUGUESA: SOBRE OS AUTORES DAS TENZÓNS 281

e valorar máis adecuadamente as dificultades que, no relativo á atribución e iden-
tificación de autores, ofrece este conxunto textual. 

CICLOS DE CANTIGAS E TENZÓNS 

Un dos primeiros aspectos a ter presente no estudo das atribucións das ten-
zóns galego-portuguesas é a localización da copia do texto no interior dos can-
cioneiros manuscritos. Habitualmente, os diálogos forman parte do ciclo lírico 
que se asigna explicitamente ao primeiro dos interlocutores3. Non obstante, ob-
sérvanse excepcións a esta circunstancia máis común. 

Así, no interior da serie de Alfonso X aparecen copiadas dúas tenzóns (B465 
e B477) que foron iniciadas, respectivamente, por Garcia Perez (autor non ben 
identificado, a pesar de existiren algunhas hipóteses; vid. Oliveira 1994: 349) e 
don Arnaldo, personaxe así interpelado na cantiga e tradicionalmente identifi-
cado con Arnaut Catalán (hipótese que xulgamos plausible tendo presente a 
equivalencia do nome, o carácter bilingüe do diálogo —en occitano e galego-
portugués—, o paso deste autor pola corte castelá e a intertextualidade aprecia-
ble entre esta e outra tenzón do mesmo autor). A reprodución dos dous textos 
no ciclo das cantigas afonsinas ten permitido recoñecer a Alfonso X como in-
terlocutor e autor en ambos. Ademais, Garcia Perez anuncia a súa vontade de 
facer unha pregunta ao Rei («Ũa pregunt’ar quer’a el-Rei fazer»), o que servirá, 
ademais, para situar a súa confección con posterioridade a 1252. No que res-
pecta á participación do monarca no debate con Arnaldo4, poderá considerarse 
que este último solicita ser nomeado Almirante, e parece congruente que a pre-
gunta se dirixa ao Rei («vostr’almiral, vostra mar»; e obtén por resposta a cues-
tión «por que nunca tal don deu Rei?»); tamén poderán estimarse certas conco-
mitancias estilísticas e expresivas entre o discurso afonsino e outras pezas satíri-
cas da súa autoría (probablemente non é casual que a peza precedente sexa a 
escatolóxica «Non quer’eu donzela fea», na que Alfonso X fai mención, como 
na tenzón, ao sisón coa finalidade de acentuar este sentido). Desde o noso punto 
de vista, a presenza destas dúas tenzóns na serie de Alfonso X puido talvez ser 
propiciada, por un lado, pola atracción e incorporación de materiais na obra 
satírica do rei; por outro lado, nin Garcia Perez nin Arnaldo contan cun ciclo 
autónomo nos cancioneiros galego-portugueses (á diferenza do que acontece 
nas restantes tenzóns nas que Alfonso é considerado interlocutor; vid. infra). De 
feito, entre os autores testemuñados pola súa participación nunha única tenzón, 
estes son os únicos que toman a iniciativa no debate. 

                                                   
3 Poden lerse consideracións xerais sobre a copia e a localización das tenzóns en B e 

V en González (2016; 2021: 215-218). 
4 Cf. Larson (2019), quen sostén que sería un diálogo ficticio e anónimo elaborado 

en época de Sancho IV. 
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Por outra parte, a tenzón «Pero Martiiz, ora por caridade» (V1020) que Vasco 
Gil mantén con Pero Martiiz (autor aínda non ben identificado, malia que exis-
ten algunhas propostas; vid. Oliveira, 1994: 421) particularízase por figurar «in-
terpolada» na serie de Joan Soarez Coelho. Máis concretamente, aparece copiada 
antes de dúas tenzóns comezadas por este último: «Vedes, Picandon, soo mara-
vilhado» (V1021), co xograr Picandon; «Quen ama Deus, Lourenç’, ama ver-
dade» (V1022), co xograr Lourenço. O mordaz diálogo que o Soverosa establece 
con Pero Martiiz contra varios dirixentes do Hospital reprodúcese en V sen se 
complementar dunha rúbrica que informe da autoría, polo que a atribución só é 
posible grazas ao terceiro dos factores aludidos (isto é, a nominatio rexistrada no 
texto). Esta singularidade fixa diferenzas significativas en comparación co outro 
debate de Vasco Gil, establecido con Alfonso X («Rei don Alfonso, se Deus vos 
pardon» B1512), que, aínda que aparece «intercalado» entre as cantigas de Esga-
ravunha e Mafaldo, vai precedido por dúas rúbricas que recoñecen a paternidade 
do trobador portugués (vid. infra). A «dispersión» nos manuscritos das dúas ten-
zóns do Soverosa é manifesto; pero, ademais, chamaremos a atención sobre o 
feito de seren estas as únicas cantigas do nobre portugués clasificables no domi-
nio satírico. 

Atendendo a unha localización inesperada, debe ser mencionado o texto 
«Vós, que soedes en corte morar», pois foi copiado dúas veces en V e aparece 
reproducido en dúas series con atribución distinta: a Martin Moxa (V472-B888) 
e a Lourenço (V1036), propiciando que o diálogo fose asignado a estes dous 
autores (vid. Tavani, 1964; Brea, 2009). Porén, persisten as dúbidas sobre esta 
intricada cuestión (vid. infra). 

Poderán aínda estimarse varios casos (algún será máis oportunamente referido 
no apartado seguinte) nos que, nun ou en ambos os apógrafos, a tenzón aparece 
«incorrectamente» formando parte dun ciclo compositivo, ante a suposición dun 
desprazamento na rúbrica atributiva. Así parece acontecer para o fragmento 
«Pero da Ponte, ou eu non vejo ben» (B1615-V1148): en B, V e na Tavola Co-
locciana consta na serie de Fernan Rodriguez Redondo, trobador activo na época 
de D. Dinis, e polo tanto posterior a Pero da Ponte, interpelado no inicio do 
texto; o nome de Afons’Eanes do Coton foi escrito sobre a cantiga seguinte 
(B1616-V1149), na cal, así mesmo, é interpelado Pero da Ponte. Consecuente-
mente, pode deducirse que estes dous serían os interlocutores do debate. 

RÚBRICAS CON INFORMACIÓN ATRIBUTIVA 

Un número reducido de tenzóns preséntanse directamente complementadas 
dunha rúbrica con información atributiva5. Segundo a tipoloxía destes para-
textos, poderá distinguirse: 

                                                   
5 Temos en conta as chamadas rúbricas atributivas, segundo a nomenclatura de Gonçal-

ves (2016), e as explicativas que incorporan unha mención ao(s) autor(es). Para máis información 
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a) Rúbricas explicativas con información atributiva6: poden lerse ata tres nas 
que se reproduce o nome dos dous autores do diálogo. A que precede a «Vi eu 
donas encelado» (B142) é excepcional desde o punto de vista informativo: sitúa 
a anécdota que propiciou a cantiga na cas dona Maior7 (isto é, a corte de Maior 
Afonso e Rodrigo Gomez de Trastamara), e é imprescindible para asignar con 
fiabilidade o diálogo aos seus autores: Pero Velho e o seu irmán Pai Soarez (so-
bre todo, tendo presente que no desenvolvemento da tenzón non se revelan as 
súas identidades nin a súa relación de parentesco)8. 

Non menos singular é a rúbrica explicativa que, localizada no folio inmedia-
tamente seguinte (B, f. 36r), acompaña o diálogo satírico que, de maneira cóm-
plice e xocosa, Martin Soarez mantivo con Pai Soarez («Paai Soarez, venho-vos 
rogar» B144). Enxalzando a habilidade de Martin Soarez —recoñecido en tal 
paratexto como natural de Riba de Lima, en Portugal—, tense considerado que 
se concibiría para encabezar a produción satírica do trobador9. Porén, rúbrica e 
texto aparecen desprazados ata o primeiro sector, e van precedidos dunha sátira 
que só é atribuíble a Martin Soarez grazas a outra prosa explicativa que o men-
ciona de maneira explícita. 

En terceiro lugar, a tenzón que Joan Airas («Rui Martĩiz, pois que est’assi» 
B1052-V642) establece cun tal Rui Martĩiz, da que non se conservan máis que 
os primeiros versos, acompáñase dunha rúbrica que só se coñece a través da súa 
copia en V, non deixando o copista de B ningún indicio sobre ela. Esta prosa, 
ademais de clasificar o texto como tenzón e dar o nome dos dous autores, brinda 
algunhas precisións sobre a identidade do interlocutor de Joan Airas, pois aquel 
que é apelado no fragmentario diálogo como Rui Martĩiz10 era antes coñecido 
por outro nome, lamentablemente escurecido no proceso de copia11. 

                                                   
sobre estas últimas, vid. o estudo de Vieira (2022). Sobre as rúbricas que complementan as 
tenzóns e a súa formulación en relación coa tipoloxía lírica, vid. o artigo de González (2016). 

6 Este importante condicionante leva a excluír da relación a rúbrica explicativa que 
acompaña a «Vós, que soedes en corte morar» na segunda ocorrencia do texto dentro do 
códice vaticano, V1036. 

7 Indicio que favorece o recoñecemento desta como unha das figuras promotoras do 
movemento trobadoresco; vid. Vieira (1999) e Souto Cabo (2012: 199-206; 2018). 

8 A pesar de que a constitución da serie teña sido posta en dúbida, existe unha rúbrica 
atributiva que permite recoñecer a Pero Velho como autor do ciclo do cal a tenzón forma 
parte (vid. González, 2013).  

9 Véxase Gonçalves, 2016: 277-278; Oliveira, 1994: 85; Lorenzo Gradín, 2003: 116-117. 
10 Rodríguez (1980: 315-316) incluía de maneira parentética o interrogante de se este 

Rui Martĩiz podería ser algún dos trobadores coñecidos con tal nome: Rui Martĩiz d’Ulveira 
ou Rui Martĩiz do Casal. 

11 Entre outras hipóteses: Fruitoso Canton, para Lapa (1995: 26); Rui Toso, para 
Rodríguez (1980: 315); «Rrui Toso, cantor (un cantore della cattedrale?)», segundo Lanciani 
(1995: 129); «Rui To[n]so Canton», en Littera (2011). 
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b) Rúbricas atributivas que, colocadas inmediatamente antes dunha tenzón, 
se destinan a sinalar a autoría. Así, «Pero da Pont,’e[n] un vosso cantar» (B969-
V556) aparece precedida en B da indicación Esta tenzon fezeron Pero da Ponte e 
Afonso Anes do Coton, que cambia en V a Pero da Ponte e Afons’Eanes do Coton fezeron 
esta tenzon. Este é o único caso en que o nome dos dous interlocutores figura en 
orde inversa á súa intervención no diálogo.  

O xa referido debate B1512 entre Vasco Gil e o Rei Don Alfonso, localizado 
entre cantigas de Fernan Garcia Esgaravunha e Pero Mafaldo, vai precedido de 
dúas indicacións que reiteran a autoría do Soverosa: Vaasco Gil fez esta cantiga. É 
d’escarnh’e de maldizer e Vaasco Gil. A formulación da primeira singularízase por 
clasificar o texto como cantiga de escarnio e maldicir, e tamén, á luz das rúbricas 
previamente comentadas neste apartado, porque só reproduce o nome do pri-
meiro interlocutor. De tal modo, aínda que a identificación de Alfonso X non 
ofrece dúbidas, só se basea nas mencións incluídas no diálogo.  

Pode aludirse aínda a outros casos de rúbricas atributivas colocadas inmedia-
tamente antes dunha tenzón, ben porque esta encabeza o ciclo satírico, ben por-
que o ciclo está constituído (esencialmente) por tenzóns. Respondendo á primeira 
destas circunstancias, obsérvase a pequena serie satírica conformada por dúas pe-
zas con asignación a Pae Gomez [Charinho]: a primeira («Ũa pregunta vos quero 
fazer» B1624-V1158) corresponde a unha tenzón cun interlocutor ao que se evoca 
como senhor (vid. infra) e a segunda é unha sátira dirixida a Afonso Lopez de Baian 
(B1625-V1159), en resposta á coñecida cantiga da madeira nova12. Igualmente 
inaugurando un novo ciclo, encóntrase o diálogo entre Joan Baveca e Pedr’Amigo 
(«Pedr’Amigo, quer’ora ũa ren» B1221-V826); en B asígnase ao primeiro dos in-
terlocutores, como cabería esperar (e ademais advírtese o nome copiado e riscado 
entre as estrofas II e III); non obstante, en V as dúas primeiras estrofas quedarían 
aparentemente asignadas ao autor precedente, Pedr’Eanes Solaz, xa que o nome 
de Joan Baveca só se encontra na marxe superior do folio, sobre a col. b. 

Se antes chamabamos a atención sobre as dúas tenzóns de Vasco Gil por 
seren as súas únicas pezas satíricas conservadas nos cancioneiros deste nobre 
portugués, outro tanto se observa en relación á obra satírica explicitamente atri-
buída ao importante magnate Don Joan d’Avoin, resumida a só tres debates que 
conforman un pequeno ciclo en V: en dous diríxese a Coelho («Joan Soarez, 
comecei» V1009 e «Joan Soarez, non poss’eu estar» V1011) e noutro a Lou-
renço («Lourenço, soias tu guarecer» V1010).  

Algo semellante acontece na produción de Lourenço: neste caso, trátase dun 
pequeno núcleo de tenzóns no que se incluíu —e non cremos que fose casual— 
unha cantiga de escarnio, a única que se coñece deste carismático xograr, na que 
se dirixe a Pedr’Amigo de Sevilha. Nela, parece replicar a unha composición que 

                                                   
12 A propósito do contexto cronolóxico e histórico de elaboración, vid. Oliveira 

(2009: 299-306). 
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este lle dedicara, o que non deixa de situarnos, polo tanto, ante outra forma de 
diálogo entre dous autores do movemento trobadoresco. É indiscutible que a 
rúbrica atributiva que debía encabezar este ciclo satírico —só testemuñado en 
V— non foi escrita no lugar correcto: en V1031 lese o que sería unha clara 
autonominatio por parte de Joan Servando, segue o diálogo entre Lourenço e un 
Rodrigu’Eanes («Rodrigu’Ïanes, queria saber» V1032) (vid. infra), e a atribución 
ao xograr Lourenço só se escribiu a continuación, sobre V1033. Ademais, é por 
esta altura de V onde reaparece «Vós, que soedes en corte morar» (V1036), 
reproducida como última na serie de Lourenço cun paratexto explicativo que 
non revela a autoría do diálogo. Oliveira (1994: 402-404) interpretou que o des-
prazamento da rúbrica atributiva de Lourenço sobre V1033 sería un condicio-
nante para que Colocci escribise a seguinte no lugar equivocado, ficando V1036 
fóra da serie do Conde de Barcelos. Ademais, apoiándose na temática (que, con 
certeza, é insólita na obra do xograr e máis común na época de don Pedro), e 
argumentando que non se encontran outras rúbricas explicativas no chamado 
cancioneiro de xograres, o historiador portugués defende que «Vós, que soedes 
en corte morar» correspondería a unha cantiga de escarnio que inauguraría a 
serie do bastardo rexio13. Aínda que non podemos compartir a percepción de 
Oliveira a propósito da clasificación lírica, avogando antes polo seu carácter dia-
lóxico, non nos parece totalmente rexeitable a hipótese dalgún erro na distribu-
ción das atribucións14. 

APELACIÓNS NO INTERIOR DAS TENZÓNS 

As mencións explícitas ao interlocutor no interior do diálogo constitúen un 
terceiro tipo de indicio que, na maior parte dos casos, se recoñece como impres-
cindible para valorar a identidade do autor que intervén na quenda de réplica. 
Desde o punto de vista retórico e pragmático, o uso destes vocativos (que nor-
malmente se encontran abrindo a estrofa) non só permitiría chamar a atención 
do rival no inicio de cada intervención, senón que, na execución da cantiga nos 
círculos de recepción, facilitaría e lembraría a identidade das dúas voces en diá-
logo. Con todo, a este respecto, son coñecidas excepcións «Vi eu donas ence-
lado» e «Vós, que soedes en corte morar»15, pero, mentres a primeira encontra 
solución nas rúbricas atributiva e explicativa, para a autoría da segunda, porén, 
persisten serias dúbidas, como foi exposto.  

                                                   
13 Como xa se dixo, a peza tamén se reproduce na serie de Martin Moxa; a este 

propósito, Oliveira (1994: 404) supón que isto podería deberse a un despiste favorecido pola 
circulación da súa obra nos círculos próximos a don Pedro. 

14 Un exame detallado desta cuestión será presentado noutra sede, pois excede os 
límites desta exposición.  

15 Para máis detalles sobre este aspecto, poderá consultarse Brea (2009: 100-103). 
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Por outra parte, con frecuencia, non se reproduce o nome completo e ás veces 
falta un sobrenome claramente distintivo, de tal forma que este mecanismo de 
identificación non é perfecto, como lembra Tavani (2000: 141-142). En relación 
con isto, aludiremos a dous casos especialmente problemáticos que, máis en con-
creto, corresponden a diálogos («Rodrigu’Ïanes, queria saber» V1032 e «Quero 
que julguedes, Pero Garcia» V1034) comezados por Lourenço nos que son in-
terpelados un Pero Garcia / don Pedro e un Rodrig’Eanes. A propósito do pri-
meiro, Michaëlis recoñecía a Pero Garcia Burgales como o trobador escollido 
polo xograr para valorar a calidade do seu trobar na tenzón V1034 (1904, II: 346; 
porén, máis adiante di ignorar se o Pero Garcia debía ser identificado co Burgales 
ou co d’Ambroa; vid. p. 655, n. 2). Tavani non rexeitou ningunha hipótese (1964: 
138; cf. 2000: 141), mentres que Alvar (1986: 14) argumenta a favor de Burgales, 
tendo en conta que Lourenço e o d’Ambroa son mencionados a miúdo por ou-
tros autores, pero non hai outras referencias que permitan confirmar un trato 
directo entre eles; así mesmo, alude a unha incompatibilidade cronolóxica, pois, 
se Lourenço deixase Portugal na década de 60, non podería coincidir con d’Am-
broa, a quen considera xa morto nesa altura. Ademais, lembra que o xograr galego 
é apelado como Pero d’Ambroa, e non como Pero Garcia, como si foi evocado 
Pero Garcia Burgalés. Desde o noso punto de vista, este último aspecto ten es-
pecial relevancia na valoración da cuestión16. 

Unha maior dificultade caracteriza a identificación do apelado como Ro-
drigu’Eanes por Lourenço (V1032). Ilustrando a alta frecuencia deste nome na 
época, coñécense tres trobadores chamados así, todos eles nobres de orixe por-
tuguesa e, aparentemente, con posibilidade de estaren activos na segunda me-
tade do séc. XIII:  
● Rodrigu’Eanes d’Alvares documéntase nas Inquirições de 1258 e estaría 

morto en 1290; pertenceu a unha liñaxe do norte con proxección limitada e 
ignorada nos Livros de Linhagens —excepto pola mención á súa irmá, Teresa 
Eanes, polo seu casamento co medio-irmán do trobador Pero Mendiz da Fon-
seca— (Oliveira 1993; 1994: 427-428). Ventura (1992, II: 705) inclúeo na rela-
ción de vasalos de Pero Anes Gago de Riba de Vizela. Baixo a súa atribución 
(Rodrigu’Eanes d’Alvares), os apógrafos testemuñan unha cantiga (de amigo, 

                                                   
16 Lembraremos que unha parte da crítica considerou que as referencias no interior 

dos cancioneiros a Pero Garcia d’Ambroa (a quen se atribúe a cantiga de amor B73) e Pero 
d’Ambroa (a quen se atribúe un cantar de amigo e varias pezas satíricas, e cuxo nome se 
encontra non só na Tavola Colocciana senón tamén repetidamente sobre B1235-V840, B1596-
V1128, B1599-V1131 e 1603-V1135) remitirían a unha mesma persoa. Porén, de acordo 
coa distinción xa exposta por Oliveira (1994: 410-411; 415-416), trataríase de dous indivi-
duos. Cabe ter en consideración, ademais, que os rexistros históricos sobre Pero Garcia 
d’Ambroa parecen ser relativos unicamente ao trobador (vid. Souto Cabo, 2020: 355, n. 145; 
cf. Souto Cabo, 2006). Consecuentemente, convén ter presente que a homonimia entre o 
trobador Pero Garcia d’Ambroa e o xograr Pero d’Ambroa parece só parcial. 
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B975/978bis17-V562), na que o seu nome reaparece completo formando parte 
dun refrán intercalar18. 
● Rodrigu’Eanes Redondo aparece documentado por primeira vez como tes-

temuña dunha venda datada en 1232. Da súa traxectoria (deseñada por Oliveira, 
1994: 429-430; Ramos, 1993; Pizarro, 1997, I: 362-363), sobresae a súa saída do 
reino con motivo da guerra civil e a permanencia en Castela durante un longo 
período, rexistrándose como un dos homes que acompañou a Sancho IV ata 
Baiona en 1286 (xunto cos trobadores Joan Vasquez de Talaveira, Gil Perez 
Conde e Garcia Gomez; vid. Hernández, 2021: 717-720). Segundo Pizarro, esta-
ría de volta en Portugal antes de 1287, e aparece ligado á corte dionisina, entre 
1290 e 1314, así como á do bastardo rexio João Afonso. Ademais, Oliveira alude 
a posibles vínculos co magnate Martin Gil de Riba de Vizela, pois figura nunha 
doazón deste ao mosteiro de S. Vicente de Fora en 1290, xunto ao tamén tro-
bador Afonso Mendez de Besteiros. A súa obra está conformada por unha can-
tiga de amigo e catro de amor; ademais, en V atribúeselle unha cantiga de escar-
nio que en B é asignada ao seu fillo, Fernan Rodriguez Redondo. 
● Rodrigu’Eanes de Vasconcelos é referido nas Inquirições de 1258 e, segundo 

Pizarro (1997, II: 832), debeu falecer antes de 1297. Para Oliveira (1994: 428-
429), non se encontran evidencias da súa permanencia na corte rexia portuguesa 
nin da súa saída do reino. Con todo, vincúlase ao mundo trobadoresco tanto 
por ser sobriño de Joan Soares Coelho (pois foi fillo de Maria Soares Coelho e 
João Pires de Vasconcelos, o Tenreiro), como porque nos cancioneiros se trans-
miten baixo o seu nome seis cantigas: catro de amigo e dúas de amor. Máis alá 
da polémica xerada arredor da súa clasificación, a peza B368 sobresae polos la-
zos intertextuais que mantén con outras dúas composicións (Ferreiro, 1992: 69-
78; Gonçalves, 1993). Por un lado, o refrán de Vasconcelos («d’eu por vassal[o] 
e vós por senhor, / de nós qual sofre máis coita d’amor»; Ferreiro, 1992: 69) 
encontra algunha semellanza no refrán do escarnio (B1614-V1147) que Fernan 
Rodriguez Redondo dedicou a don Pedro de Aragón, cuñado do Rei Denis 
(«deu por vassalo de si a senhor: / faz sempre nojo, non vistes maior»; Lapa, 
1995: 103), cuxa rúbrica explicativa parece identificar como resultado da contra-
factura19. Por outra parte, como sinalou Ferreiro (p. 76), hai unha coincidencia 

                                                   
17 A copia está segmentada en B (a cobra I, lese no f. 211r, col. a, e as dúas estrofas 

seguintes están no f. 211v, col. b). No apógrafo V, o texto sucédese sen interrupcións. 
18 Pode consultarse unha proposta editorial e análise desta cantiga por Ferreiro 

(1993), que subliña que o uso da autonominatio na lírica amorosa é unha «innovación» com-
partida entre Rodrigu’Eanes d’Alvares e Joan Garcia de Guilhade (B751-V354 e B755-
V358), e resulta máis frecuente na produción satírica, como acontece na obra de Joan Airas 
(B1466-V1076 e B1462-V1072), Lopo Lias (B1340-V947), Martin Moxa (B917-V504) e 
Fernand’Esquio (B1604bis-V1137) (1993: 322 e 323, n. 14).  

19 Esta cantiga foi feita a Don Pedro d’Aragon por un cavaleiro seu moordomo, que feriu endoado, 
e foi seguida doutra cantiga (Lapa, 1995: 103). 
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entre os vv. 13-15 desta mesma cantiga de Vasconcelos e os vv. 7-9 dunha can-
tiga de amor de Joan Garcia de Guilhade (A237), coa que, ademais, coincide no 
esquema estrófico baseado no decasílabo e na fórmula de rimas (abbaCC).  

Supondo que o interlocutor de Lourenço sería un xograr ambulante, Mi-
chaëlis (1904, II: 388) desestimou a Redondo e xulgou máis probable que fose 
Rodrigu’Eanes d’Alvares ou un autor descoñecido. Tamén Littera (2011- ) con-
signa, como hipótese, a tenzón a este último, apoiándose na acusación que Lou-
renço lle dirixe na tenzón20. Certamente, o indicio é demasiado feble como para 
ser determinante na atribución, mesmo se a única cantiga de amigo que se con-
serva de Alvares se singulariza pola reiterada autonominatio, co que puido querer 
reafirmar a súa figura como compositor. 

Pola súa parte, Tavani (1964: 108-109) apoiou que fose Redondo21, tendo 
presente a tendencia de Lourenço a polemizar con outros autores de condición 
superior e baseándose en indicios outorgados polo texto, tamén esgrimidos pos-
teriormente por Lapa (1995: 180): así, confirmando a diferenza social entre am-
bos, mentres Lourenço fai uso da forma vós e lle dedica ao rival a expresión «dos 
sarilhos sodes vós trobador», Rodrigu’Eanes replica utilizando a segunda persoa 
propia do tu e dedica a Lourenço a forma vilão. En realidade, nos debates de 
Lourenço sobre asuntos do trobar, a diferenza dada polo uso do tu e do vós 
encóntrase na maior parte: nas dúas tenzóns con Joan Garcia de Guilhade, e as 
que mantén con Joan Perez de Avoin, Joan Soarez Coelho e Joan Vasquiz de 
Talaveira. A excepción viría dada pola súa tenzón con Pero Garcia [Burgales], 
na que ambos se serven da forma vós, e o vocativo «Don Lourenço» (que é 
mesmo apostrofado como senhor) encontra paralelo na expresión «Don Pedro». 

Desde o noso punto de vista, a proposta de identificación con Redondo é 
unha hipótese posible, pero non cremos que a cuestión poida darse por pechada, 
pois non parece haber impedimentos claros para calquera dos outros dous tro-
badores, tendo en conta que Lourenço desenvolveu a súa actividade tanto en 
Portugal como en Castela, e que Vasconcelos aparece relacionado con outros 
dous autores (a Guilhade, desde o punto de vista literario, e a Coelho, no fami-
liar) que, á súa vez, se asocian ao xograr Lourenço, do que son testemuño (entre 
outros) as tenzóns que se conservan. 

                                                   
20 «Dado Lourenço se dirigir ao seu interlocutor chamando-lhe apenas Rodrigo 

Eanes, é difícil decidir qual dos três Rodrigo Eanes que surgem nos Cancioneiros (de Alva-
res, de Vasconcelos ou Redondo) discute aqui com ele. Mas dado que o jogral refere a sua 
pouca produtividade poética, é possível que se trate de Rodrigo Eanes de Alvares, de quem 
só uma cantiga de amigo nos chegou. Esta identificação não é, no entanto, segura» (Littera, 
12 de maio de 2022). 

21 Ferreiro acepta esta proposta de Tavani e non inclúe a tenzón na edición da obra 
de Vasconcelos; porén, en nota recoñece a falta de datos concluíntes e a posibilidade de que 
este puidese ser o interlocutor de Lourenço (1992: 25, 26 e n. 7). 
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Para finalizar, debemos aludir a outros tres casos que se singularizan por 
presentar unicamente unha forma apelativa distinta da onomástica: o vocativo 
Senhor que utilizan tanto Pero Garcia Burgales (B1383-V991) como Pai Gomez 
Charinho (B1624-V1158), e o Sinher no xa referido diálogo entre don Arnaldo 
e Alfonso X (B477). Para as tres tenzóns, Alfonso X foi proposto como inter-
locutor, aínda que a hipótese non é compartida de maneira unánime22. Ademais 
da xa referida proposta de Larson (2019) sobre a tenzón bilingüe, que continua-
mos a considerar entre a produción de Alfonso X (vid. supra), para os dous diálo-
gos comezados respectivamente por Burgales e Charinho téñense ofrecido ou-
tras propostas hipotéticas23. Así, Tavani (1967: 493) marcaba con interrogante 
se a tenzón «Senhor, eu quer’ora de vós saber» transmitida na serie de Pero Gar-
cia Burgales tería carácter ficticio; Blasco (1984: 48) considerou que sería unha 
tenzón de amor de Pero Garcia e un descoñecido; e tanto Gonçalves (1993a: 
622) como Oliveira (1994: 414-415) presentaron a hipótese de ser talvez Alfonso 
X. A este respecto, Gonçalves lembraba a forma senhor utilizada na tenzón de 
Pai Gomez e a posibilidade de identificalo con Alfonso X. Neste último aspecto 
diverxe Oliveira, pois considera pouco probable que fose o monarca e, a partir 
dos abusos que se denuncian no texto e da existencia de varios documentos, da-
tados entre 1271 e 1275, que informan da esixencia indebida de xantares, xulga 
máis probable que o interlocutor da tenzón fose Fernando de la Cerda, ou mesmo 
Sancho IV na súa época de infante (1994: 401; 2013: 266-267). 

CONCLUSIÓN 

A análise da localización das pezas no interior dos cancioneiros, a informa-
ción que brindan as rúbricas e das mencións explícitas que se len no desenvol-
vemento dos diálogos permiten formular hipóteses, máis ou menos fiables, para 
a maior parte dos interlocutores e autores das tenzóns transmitidas nos apógra-
fos B e V. Non obstante, como quixemos poñer de manifesto na exposición, 
non faltan casos problemáticos na atribución das pezas que constitúen este pe-
queno pero complexo corpus, en especial derivados da falta de mencións explí-
citas ao interlocutor (por aparente preservación do anonimato ou polo emprego 

                                                   
22 O monarca participa en dúas tenzóns (anteriormente xa referidas) que non ofrecen 

dúbidas e nas que se rexistra o uso do mesmo vocativo: na primeira estrofa, Garcia Perez 
(B465) evita a interpelación directa introducindo a cuestión mediante a fórmula «Ũa pre-
gunt’ar quer’a el Rei fazer», seguindo o vocativo senhor no v. 2, que igualmente reaparece na 
súa seguinte intervención (lembraremos que o texto figura na serie do Rei Sabio). Pola súa 
parte, Vasco Gil diríxese a el como «Rei Don Alfonso» en todas as súas interlocucións 
(B1512) e tamén usa senhor na súa segunda intervención. Porén, no conxunto das tenzóns 
non é utilizado exclusivamente para interpelar ao monarca: como xa se dixo, Pero Garcia 
utilizouno para interpelar a Lourenço, e na tenzón entre Joan Soares Coelho e Picandon 
encóntrase senhor (para interpelar a Coelho) e sinher (a Picandon). 

23 Ante os límites fixados, limitarémonos a ofrecer un rápido repaso polas principais 
hipóteses presentadas. 



DÉBORAH GONZÁLEZ 290 

dunha forma de tratamento), así como da consideración de homónimos (agra-
vado pola relativa carencia de noticias sobre eles). Sobre estes, aínda volveremos 
en futuras investigacións, coa finalidade de avanzar cara a unha percepción máis 
nítida das redes sociais e literarias establecidas entre os trobadores e xograres da 
lírica galego-portuguesa. 
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